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Ta dokument je misljen zgolj kot dokumentacijsko orodje in institucije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti

»B UREDBA KOMISIJE (ES) §t. 1291/2008
z dne 18. decembra 2008

o odobritvi programov nadzora za salmonelo v nekaterih tretjih drzavah v skladu z Uredbo (ES)
§t. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta ter o pripravi seznamov programov nadzora
aviarne influence v nekaterih tretjih drZzavah in o spremembi Priloge I k Uredbi (ES) §t. 798/2008

(Besedilo velja za EGP)

(UL L 340, 19.12.2008, str. 22)

spremenjena z:

Uradni list

St. stran datum

»M1  Uredba Komisije (EU) $t. 364/2011 z dne 13. aprila 2011 L 100 30 14.4.2011
> M2 Uredba Komisije (EU) §t. 519/2013 z dne 21. februarja 2013 L 158 74 10.6.2013
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1291/2008
z dne 18. decembra 2008

o odobritvi programov nadzora za salmonelo v nekaterih tretjih

drzavah v skladu z Uredbo (ES) $t. 2160/2003 Evropskega

parlamenta in Sveta ter o pripravi seznamov programov nadzora

aviarne influence v nekaterih tretjih drzavah in o spremembi
Priloge I k Uredbi (ES) $t. 798/2008

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15. oktobra 1990 o
pogojih zdravstvenega stanja zivali, ki veljajo znotraj Skupnosti za
trgovanje s perutnino in valilnimi jajci ter za njihov uvoz iz tretjih
drzav (1), in zlasti ¢lena 21(1), ¢lena 22(3), €lena 23, ¢lena 24(2) ter
¢lenov 26 in 27a Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o
predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom zivali, ki urejajo proiz-
vodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov zivalskega izvora,
namenjenih prehrani ljudi (?), ter zlasti ¢lena 8(4) in ¢lena 9(2)(b) Dire-
ktive,

ob upostevanju Uredbe (ES) s§t. 2160/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. novembra 2003 o nadzoru salmonele in drugih oprede-
ljenih povzrociteljih zoonoz, ki se prenasajo z zivili (%), ter zlasti
¢lena 10(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) §t. 798/2008 z dne 8. avgusta 2008 o
dolocitvi seznama tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali kompart-
mentov, iz katerih se dovolita uvoz perutnine in perutninskih
proizvodov v Skupnost in njihov tranzit skozi Skupnost, ter
zahtevah za izdajanje veterinarskih spri¢eval (%), doloCa, da sta
uvoz blaga iz navedene uredbe v Skupnost in njegov tranzit
skozi Skupnost dovoljena samo iz tretjih drzav, ozemelj, obmocij
ali kompartmentov s seznama v delu 1 Priloge I k Uredbi. Prav
tako doloca zahteve za izdajanje veterinarskih spri¢eval za taksno
blago, vzorci veterinarskih spri¢eval, ki jih je treba priloziti, pa so
doloceni v delu 2 navedene priloge. Uredba (ES) §t. 798/2008 se
uporablja od 1. januarja 2009.

L L 303, 31.10.1990, str. 6.
L L 18, 23.1.2003, str. 11.
L L 325, 12.12.2003, str. 1.
L L 226, 23.8.2008, str. 1.
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3)

“)

©)

(6)

Clen 10 Uredbe (ES) &t. 798/2008 dolo¢a, da kadar spricevalo
zahteva program nadzora aviarne influence, se uvoz blaga v
Skupnost dovoli le iz tistih tretjih drzav, z ozemelj, obmocij ali
iz kompartmentov, ki so vsaj Sest mesecev izvajali takSen
program, ter ¢e program izpolnjuje zahteve iz navedenega
Clena in je naveden v stolpcu 7 preglednice v delu 1 Priloge I
k navedeni uredbi.

Brazilija, Kanada, Cile, Hrvaska, Juzna Afrika, Svica in ZdruZene
drzave Amerike so svoje programe nadzora aviarne influence
predlozili Komisiji v presojo. Komisija je navedene programe
pregledala in ugotovila, da izpolnjujejo zahteve iz Clena 10
Uredbe (ES) st. 798/2008. V skladu s tem je treba navedene
programe vkljuciti v stolpec 7 preglednice iz dela 1 Priloge I k
navedeni uredbi.

Uredba (ES) st. 2160/2003 doloca pravila za nadzor salmonele in
drugih povzrociteljev zoonoz pri razlicnih populacijah perutnine v
Skupnosti. Doloca cilje Skupnosti za zmanjSanje prevalence sero-
tipov salmonele javnozdravstvenega pomena pri razli¢nih popu-
lacijah perutnine. Za uvrstitev ali ohranitev na seznamu tretjih
drzav, dolocenem v zakonodaji Skupnosti za zadevne vrste ali
kategorije, iz katerih je drzavam clanicam dovoljeno uvazati
navedene zivali ali valilna jajca iz te uredbe, bo zadevna tretja
drzava Komisiji po datumih iz stolpca 5 Priloge I k navedeni
uredbi morala predloziti program nadzora. TakSen program
mora biti enakovreden tistim, ki so jih predlozile drzave Clanice,
Komisija pa jih mora odobriti.

Hrvaska je Komisiji predlozila program nadzora za salmonelo pri
matiéni perutnini vrste Gallus gallus, njenih valilnih jajcih,
kokosih nesnicah vrste Gallus gallus, njihovih konzumnih jajcih
in enodnevnih pis€ancih vrste Gallus gallus, namenjenih za
razplod ali nesenje. Navedeni programi zagotavljajo jamstva,
enakovredna  jamstvom, dolo¢enim v  Uredbi  (ES)
§t. 2160/2003. Zato jih je treba odobriti.

Odloc¢ba Komisije 2007/843/ES (') je odobrila programe nadzora,
ki so jih Zdruzene drzave Amerike, Izrael, Kanada in Tunizija
predlozili v zvezi s salmonelo pri jatah kokosi za razplod. Zdru-
zene drzave Amerike so Komisiji zdaj predlozile dodatni program
nadzora za salmonelo pri enodnevnih piscancih vrste Gallus
gallus, namenjenih za nesenje ali pitanje. Navedeni program
zagotavlja jamstva, enakovredna jamstvom, dolo¢enim v
Uredbi (ES) st. 2160/2003. Zato ga je treba odobriti. Izrael je
pojasnil, da se njegov program nadzora za salmonelo uporablja
samo za verigo proizvodnje mesa pitovnih pis¢ancev.

() UL L 332, 18.12.2007, str. 81.
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Svica je Komisiji v okviru Sporazuma med Evropsko skupnostjo
in Svicarsko konfederacijo o trgovini s kmetijskimi proizvodi (1)
poslala programe nadzora za salmonelo pri mati¢ni perutnini
Gallus gallus, njenih valilnih jajcih, koko$ih nesnicah vrste
Gallus gallus, njihovih konzumnih jajcih, enodnevnih pis¢ancih
vrste Gallus gallus, namenjenih za razplod ali nesenje, in
pitovnih piscancih. Navedeni programi zagotavljajo jamstva,
podobna jamstvom, doloCenim v Uredbi (ES) st. 2160/2003.
Zaradi jasnosti je to treba ustrezno odraziti v stolpcu 9 pregled-
nice v delu 1 Priloge I k Uredbi (ES) st. 798/2008.

Nekatere druge tretje drzave, ki so trenutno navedene na seznamu
iz dela 1 Priloge I k Uredbi (ES) st. 798/2008, Komisiji $e niso
predlozile nobenih programov nadzora za salmonelo ali pa Ze
predlozeni programi ne zagotavljajo jamstev, enakovrednih tistim
iz Uredbe (ES) st. 2160/2003. Zahteve v zvezi z maticno peru-
tnino in proizvodno perutnino Gallus gallus, njenimi jajci ter
enodnevnimi pis€anci Gallus gallus, dolocene v Uredbi (ES)
§t. 2160/2003, se znotraj Skupnosti zacnejo uporabljati od
1. januarja 2009, zato uvoz takSne perutnine in jajc iz navedenih
tretjth drzav po navedenem datumu ne sme biti ve¢ dovoljen.
Seznam tretjih drzav, ozemelj, obmocij ali kompartmentov v
delu 1 Priloge I k Uredbi (ES) st. 798/2008 je zato treba ustrezno
spremeniti.

Za zagotovitev jamstev, enakovrednih tistim iz Uredbe (ES)
§t. 2160/2003, morajo tretje drzave, iz katerih je drzavam
¢lanicam dovoljeno uvazati klavno perutnino vrste Gallus gallus,
potrditi, da se za jato izvora uporablja program nadzora za salmo-
nelo in da je bila navedena jata testirana glede prisotnosti sero-
tipov salmonele javnozdravstvenega pomena.

Uredba Komisije (ES) §t. 1177/2006 z dne 1. avgusta 2006 o
izvajanju Uredbe (ES) st. 2160/2003 Evropskega parlamenta in
Sveta glede zahtev za uporabo posebnih metod nadzora v okviru
nacionalnih programov za nadzor salmonele pri perutnini (%)
doloca nekatera pravila za uporabo protimikrobnih sredstev in
cepiv v okviru nacionalnih programov nadzora.

Tretje drzave, iz katerih je drzavam c¢lanicam dovoljeno uvazati
klavno perutnino vrste Gallus gallus, morajo potrditi, da veljajo
posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz
Uredbe (ES) st. 1177/2006. V veterinarskem spricevalu je prav
tako treba navesti, ali so bila protimikrobna sredstva poleg
nadzora salmonele uporabljena tudi za druge namene, saj taksna
uporaba lahko vpliva na testiranje glede salmonele pri uvozu.
Vzorec veterinarskega spricevala za uvoz klavne perutnine in
perutnine za obnavljanje populacije divjaCine razen ratitov iz
dela 2 Priloge I k Uredbi (ES) st. 798/2008 je zato treba ustrezno
spremeniti.

L 114, 30.4.2002, str. 132.
L 212, 2.8.2006, str. 3.
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(12)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 2

Program nadzora, ki so ga Zdruzene drzave Amerike Komisiji pred-
lozile 6. junija 2006 v skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (ES) st. 2160/2003,
je odobren glede salmonele pri enodnevnih piscancih vrste Gallus
gallus, namenjenih za nesenje ali pitanje.

Clen 3

Programi nadzora, ki jih je Svica Komisiji predlozila 6. oktobra 2008
zagotavljajo jamstva, podobna tistim iz c¢lena 10(1) Uredbe (ES)
§t. 2160/2003, glede salmonele pri maticni perutnini vrste Gallus gallus,
njenih valilnih jajcih, kokoSih nesnicah vrste Gallus gallus, njihovih
konzumnih jajcih, enodnevnih piscancih vrste Gallus gallus, namenjenih
za razplod ali nesenje, in pitovnih piscancih.

Clen 4

Priloga I k Uredbi (ES) st. 798/2008 se spremeni v skladu s Prilogo k
tej uredbi.

Clen 5
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.
Uporablja se od 1. januarja 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.
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(2) Del 2 se spremeni:

(a) v oddelku ,,Dodatna jamstva“ se ¢rta tocka IV;

(b) oddelek ,,Program nadzora za salmonelo® se nadomesti z naslednjim:

(©)

,,Program nadzora za salmonelo:

,50°

,S2¢

,53¢

,54¢

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih piscancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus
ter valilnih jajc (HEP) vrste Gallus gallus v Skupnost je prepo-
vedan, ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora za
salmonelo v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni
odobrila.

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih pis¢ancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus,
ki ni namenjena za razplod, v Skupnost je prepovedan, ker Komi-
siji ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v
skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz mati¢ne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus,
enodnevnih pis¢ancev (DOC) vrste Gallus gallus, klavne perutnine
in perutnine za obnavljanje populacije (SRP) vrste Gallus gallus,
ki ni namenjena za razplod ali nesenje, v Skupnost je prepovedan,
ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmo-
nelo v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.

Izvoz maticne ali proizvodne perutnine (BPP) vrste Gallus gallus
ter klavne perutnine in perutnine za obnavljanje populacije (SRP)
vrste Gallus gallus, ki ni namenjena za razplod, v Skupnost je
prepovedan, ker Komisiji ni bil predlozen zadevni program
nadzora za salmonelo v skladu z Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali
ga ta ni odobrila.

Izvoz jajc (E) vrste Gallus gallus, razen jajc razreda B v skladu z
Uredbo (ES) st. 557/2007, v Skupnost je prepovedan, ker Komisiji
ni bil predlozen zadevni program nadzora za salmonelo v skladu z
Uredbo (ES) st. 2160/2003 ali ga ta ni odobrila.”

vzorec veterinarskega spricevala za klavno perutnino in perutnino za
obnavljanje populacije divjacine razen ratitov (SRP) se nadomesti z
naslednjim:



2008R1291 — SL —01.07.2013 — 002.001 — 14

»Vzorec veterinarskega sprifevala za klavno perutnino in perutnino za obnavljanje populacije

DRZAVA

divjacdine razen ratitov (SRP)

Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji

1.1. Posiljatelj
Ime

Naslov

Tel.N®

1.2. Referenéna Stevilka spricevala

l.2.a.

1.3. Osredniji pristojni organ

1.4. Lokalni pristojni organ

1.5. Prejemnik
Ime

Naslov
Postna koda
Tel.N®

1.8.

1.7. Drzava izvora

I1SO koda

1.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava

I1SO koda

1.10.

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

111, Kraj izvora/Obmodje nabiranja

Ime
Naslov
Ime
Naslov
Ime
Naslov

112,
Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

Stevilka odobritve

1.13. Kraj natovarjanja

Naslov

1.14. Datum odhoda
Stevilka odobritve

Cas odhoda

Prevozno sredstvo
Letalo []

1.15.
Ladja [

Cestno prevozno sredstvo []

Identifikacija:
Dokumentarne reference:

Zeleznigki vagon []
Drugo [

1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU

117. St. CITES

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25. Blago s spriéevalom za
Zakol [J

Obnova populacije diviadi []

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU

1.28. Identifikacija blaga

Vrsta (Znanstveno ime)

Koligina
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SRP (klavna perutnina in perutnina za obnavljanje

DRZAVA populacije divjaéine razen ratitov)
I Informacije o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna &tevilka spricevala | Il.b.
1.1 Referenéna Stevilka spri¢evala
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za perutnino (') iz tega spri¢evala:
I1.1.1 da izpolnjuje dologbe Direktive 90/539/EGS;
1.2 da je ostala:
s
% ®O) ali [N 0ZEMIJU Z 0ZNAKO ...oveiereiceerc e et ]
2
‘g'. ) ali [V KOMPArtMENIU(-IN) .ovoeeeer et e B
©
:g najmanj $est tednov ali od izvalitve, e je pred uvozom v Skupnost mlaj$a od $est tednov. Kadar je bila uvozena v drzavo, na ozemlje,
N obmogje ali v kompartment izvora, je bila uvozena v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so vsaj tako strogi kot ustrezne zahteve Direktive
= 90/539/EGS, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnilnimi odlogbami;
©
Ql1.3 da izvira:
B)@) ali [z 0zemlja Z 0ZNAKO .....uvevr et Bl
©)®) ali [iz KOMPAMMENA(-0V) ..vocveierierciirci et 3
(a) ki so bili v éasu izdaje tega spri¢evala prosti atipiéne koko$je kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) $t. 798/2008;
(b) v katerih se izvaja program nadzora za aviamo influenco v skladu z Uredbo (ES) &t. 798/2008;
.1.4 da izvira:
@@ ali [z ozemlja z oznako ... ]
G)® ali  [iz KoOMParMENta(-0V) .....cc.uceveerecriees e 3l
(3 ali [II1.41  kiso bili v dasu izdaje tega spridevala prosti visoko in nizko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz
Uredbe (ES) &t. 798/2008;]
3 ali 1141  kisobili v &asu izdaje tega spridevala prosti visoko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe
(ES) &t. 798/2008;] in
(@) ali [(a) da perutnina izvira iz obrata, v katerem je bil v 21 dneh pred uvozom opravijen nadzor aviarne influence,
katerega rezultati so bili negativni;]
() ali [(a) da je bila perutnina v zadnjih 21 dneh pred uvozom v Skupnost loena od druge perutnine in je bil opravijen
test za odkrivanje virusa aviarne influence z negativnimi rezultati na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa in
brisa sapnika ali Zrela vsaj 60 primerkov perutnine v posiliki ali vse perutnine, ¢e je v posiljki manj kot 60
primerkov;]
(b) da perutnina izvira iz obrata:
— okoli katerega na obmodju s polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh v nobenem obratu ni bilo primera nizko
patogene aviarne influence;
— v katerem ni bilo epidemioloske povezave z obratom, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh odkrit primer
aviarne influence;
.11.5 da izvira iz jate, v kateri se ni izvajalo cepljenje proti aviarni influenci;
.1.6 da je bila od izvalitve ali vsaj zadnjih 30 dni nastanjena v obratih izvora;
(a) za katere ni bila izdana nobena omejitev v zvezi z zdravstvenim stanjem Zivali;
(b) okoli katerega na obmodgju s polmerom 10 km, vkljuéno s sosednjo drzavo, kadar je to ustrezno, vsaj zadnjih 30 dni ni bilo nobenega
izbruha visoko patogene aviarne influence ali atipiéne kokosje kuge;
1.11.7 da izvira iz jat, ki
(a) so bile pregledane na dan izdaje tega spriéevala in niso kazale nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni;
(@) ali [(b) [niso bile cepljene proti atipiéni kokosji kugi;]
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SRP (klavna perutnina in perutnina za obnavljanje

DRZAVA populacije divjaéine razen ratitov)
I Informacije o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spricevala | Il.b.
©) ali [(b) so bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi z uporabo:

(ime in tip (Ziv ali inaktiviran) seva virusa atipiéne kokogje kuge, uporabljienega v cepivih)

pri starosti . .. tednov;]

(®) [(¢) so bile cepliene z uporabo uradno odobrenih cepiv dne
............................................................... Proti oo (PO PORTEDI pONOViIt);]
1.8 da v navedenem obdobju iz I1.1.6 ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spri¢evala, ali z divjimi pticami.
I.2. Dodatna jamstva za javno zdravje

(®) [Program nadzora za salmonelo, na katerega se sklicuje ¢len 10 Uredbe (ES) &t. 2160/2003, in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih
sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so bili uporablieni za jato izvora, jata pa je bila testirana na serotipe salmonele javnoz-
dravstvenega pomena.

Datum zadnjega vzoréenja jate, za katero je znan rezultat testiranja: .

Rezultati vseh testiranj jate:
®)() ali [pozitiven;]
®)() ali [negativen;]

1z drugih razlogov kot za program nadzora za salmonelo v obdobju zadnjih treh tednov pred uvozom:

() ali [protimikrobna sredstva niso bila uporabljena za klavno perutnino;]
()(®) ali [so bila za klavno perutnino uporabljena naslednja protimikrobna sredstva: ..o |
11.3. Dodatna jamstva

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

.31 kadar je posilika namenjena v drzavo ¢élanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s ¢lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, da perutnina iz
tega sprievala izvira iz jat, ki:

©) ali [niso bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi in so bile 14 dni pred odpremo serolodko pregledane za ugotavijanje prisotnosti protiteles
atipicne kokosje kuge, pri ¢emer je bil rezultat negativen;]

©®) ali [so bile cepliene proti atipiéni kokogji kugi, vendar ne z Zivim cepivom, v 30 dneh pred odpremo in na njih je bil v zadnjih 14 dneh pred
odpremo in na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa ali iztrebkov najmanj 60 ptic opravijen preskus izolacije virusa atipiéne kokosje kuge,
katerega rezultat je bil negativen;]

(®).3.2 [da so dana naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava élanica v skladu s ¢lenoma 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS:
.33 e je namembna drzava ¢lanica Finska ali Svedska:

©) ali [da je v obratu izvora v skladu z Odlo¢bo Sveta 95/410/ES na perutnini bil opravljen mikrobioloski preskus z vzoréenjem, katerega rezultat je
bil negativen;]

©®) ali [da perutnina izvira iz obrata, v katerem se izvaja program, ki ga Evropska komisija priznava kot enakega nacionalnemu programu Finske
oziroma Svedske.]
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SRP (klavna perutnina in perutnina za obnavljanje

DRZAVA populacije divjadine razen ratitov)
I Informacije o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spricevala | Il.b.
11.4. Dodatne zdravstvene zahteve
(19 [Ceprav uporaba cepiv proti atipidni kokosji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI (Il) k Uredbi (ES) &t. 798/2008, ni
prepovedana:
@) ali [na 0ZEMIU Z 0ZNAKO ..euvvererrrrierieeeieesiser s essi e Bl
& ali [V KOMPAMMENTU(-TN) .ot B
perutnina iz tega spric¢evala:
(a) s taksnimi cepivi ni bila cepliena najmanj 12 mesecev;
(b) izvira iz jat, na katerih je bil najpozneje 14 dni pred odpremo v uradnem laboratoriju opravljen preskus izolacije virusa atipiéne kokogje
kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zivali v vsaki zadevni jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramik-
sovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vecja od 0.4;
(¢) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz todk (a) in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz todke (b).]
5. Potrdilo o prevozu Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi, da se perutnina prevaza v zabojnikih ali kletkah, ki:
(a) vsebujejo samo perutnino iste vrste, kategorije in tipa, ki izvira iz istega obrata;
(b) so zaprte v skladu z navedili pristojnega organa, s éimer se onemogocijo vse moznosti zamenjave vsebine;
(c) so poleg vozil, v katerih se prevazajo, oblikovane tako, da:
(i) onemogodajo uhajanje iztrebkov in ¢im bolj zmanj$ajo izgubo perja med prevozom;
(i) omogocajo vizualni pregled perutnine;
(i) omogocajo &idcenje in razkuzevanje;
(d) so bile v skladu z navodili pristojnega organa pred natovarjanjem odi§éene in razkuzene, prav tako tudi vozila, v katerih se prevazajo.
Opombe
Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navesti oznako za obmodje ali ime kompartmenta izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2 dela | Priloge | k Uredbi (ES) &t.
798/2008.

— Rubrika .15: navesti registrske Stevilke zZeleznigkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih ali Skatlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno $tevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabiti ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05 ali 01.06.39.
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DRZAVA

SRP (klavna perutnina in perutnina za obnavljanje
populacije divjaéine razen ratitov)

I Informacije o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna &tevilka spricevala | Il.b.

Del II:

() Perutnina, kot je opredeljena v Uredbi (ES) &t. 798/2008, razen ratitov.
(3) Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela | Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

(3 Neustrezno &rtati.

(%) Vpisati ime kompartmenta ali kompartmentov.

(%) Izpolniti po potrebi.

(®) To jamstvo velja le za perutnino vrste Gallus gallus.

() Ce je bil kateri od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven med Zivljenjskim obdobjem matiéne jate, oznaditi kot pozitivno: Salmonella
Enteritidis, Salmonella Typhimurium.

(8) Izpolniti po potrebi: navesti ime in aktivno snov uporabljenih protimikrobnih sredstev.

(®) Crtati, ée posilika ni namenjena na Finsko in Svedsko.

(19 To jamstvo je potrebno le za perutning, ki izvira iz drzav, z ozemelj, obmogij ali iz kompartmentov, za katere se uporablja &len 13(1) Uredbe (ES)
§t. 798/2008.

(") Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav &lanic v skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 1/2005 preverili, ali so Zivali sposobne za nadaljnjo voZnjo
po vstopu v Skupnost. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti nadaljnje ukrepe.

To sprievalo je veljavno 10 dni.

Uradni veterinar
Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Kvalifikacija in naziv:
Datum: Podpis:*

Zig:




